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Spacírozva, azaz sétálva az angyalok városában
Stájer és magyar hatások az észak-horvát régió kultúrájában 

Odafelé tartva már a letenyei dombokról felfénylenek a varasdi hegyek 
ormai. Napsütéses, tiszta idő lévén, még a magaslati hósipkák is ki-
vehetők. Harmincvalahány kilométer a távolság innen légvonalban, 
autóval valamivel több. A határellenőrzéssel együtt háromnegyed óra 
alatt ott vagyunk Varasd főterén, ahol magával ragad a látnivaló. Hitelt 
érdemlő a helyiek által használt szlogen: A barokk városa.

Magyarország felől érkezve a főút egyenesen a Jellasics térre vezet. 
Érdemes itt leparkolni, mindig akad szabad hely. Innen gyalogosan a 
legtöbb látnivaló könnyen elérhető. Egy kis séta után máris a tágas – 
az első (X. századbeli) horvát királyról, Tomislavról elnevezett – főtér 
kellős közepén találjuk magunkat. Palota palotát követ. A Draskovics 
család úrilakjának homlokzatát a família aranyozott címere díszíti. A 
XI. század végén Nádasdy Ferenc magyar főnemes, hadvezér, Dunán 
inneni főkapitány lakott benne. Egy időben itt működött a szábor (az 
ország parlamentje). Varasd ugyanis Mária Terézia rendelkezése szerint 
Horvát-, Szlavón- és Dalmátország fővárosa volt, 1767-től 1776-ig. Ki 
tudja, meddig tarthatta volna meg e közjogi rangját, ha az 1776-os tűz-
vészben nem pusztul el minden. Ekkor lett Zágráb a főváros.

A nem egész egy évtized dicső fényéből ma is jut a Dráva menti vá-
rosnak, rokokó és barokk stílusú épületeinek. Bizonyság erre a Patačić 
család Ferencesek terén 1764-ben emelt palotája, vagy a francia hatá-
sokat magán viselő Sermage úrilak és számos más nagyúri villa. Ve-
lük kapcsolatban az egykori krónikák fényes bálokról és fogadásokról 
szólnak. Az egyik palota a Herczereké volt, benne a néhai Franjo Koščec 
gimnáziumi tanár entomológiai, rovartani – majd’ ötezer darabos – 
gyűjteménye kapott helyet. A látnivaló kedvelt célpontja az iskolai cso-
portok biológiai tárgyú tanulmányi kirándulásainak. A régi mester
emberek fontos szerepére utal a belvárosi Kézművesek tere. Az egykori 
céhes ipar képviselői ma is jelen vannak munkáikkal, amelyeket a hét 
két napján tartott vásárokon kínálnak. Dísztárgyak természetes alap-
anyagokból, főként fából, alkotják a kínálatukat, de vannak kerámiák 
és textíliák is az otthonok dekorálására.

Mihovics József

Tengernyi nosztalgikus történet
Esszék, útirajzok és publicisztikai írások

(részletek)
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Draskovics család címere a família 
egykori palotájának homlokzatán

KÖN Y V



11209

Valamennyi épület közül a leglátványosabb a vár, amely szinte a 
belváros része. 1181-ben „castrum Garestin” néven említik először III. 
Béla oklevelében, amely a közeli Varasdfürdőről szól. A XIV. században 
gótikus, majd a XVI. században reneszánsz stílusban építették újjá. Ek-
kor került az Erdődy család tulajdonába, végleges formáját az ő idejük-
ben kapta. A horvát–magyar grófoknak Szlavóniában és Horvátország 
északi részén voltak birtokaik, egészen 1945-ig. Öt horvát bánt adtak 
az országnak, s kiemelkedtek a török elleni harcokban. Érdemeiért Er-
dődy Tamásnak 1607-ben II. Rudolf magyar és cseh király főispáni címet 
adományozott. E tisztségben a família számos férfitagja követte őt. Le-
származottaik közül a XIX. században Erdődy-Rubido Szidónia tűnt ki, 
ő volt az első horvát operaprimadonna.

Itt van még a város székesegyháza, amelyet eredetileg pálosok temp-
lomának építettek 1642 és 1656 között. Jelenlegi barokk kinézetét a  
XVIII. században nyerte el. 1997-ben kapta meg – miután Varasd Zág-
rábról leválva egyházmegyei (püspöki) székhely lett – a katedrális ran-
got. Azóta minden év őszén az országos hírű Barokk Esték zenei feszti-
válnak ad otthont. A klasszikus komolyzenei kínálatban Bach, Händel, 
Vivaldi és Purcell művei szerepelnek többek közt. Az egyik évben Ma-
gyarország hazai előadókkal volt partnere a rendezvénysorozatnak. 

Turista ritkán keres fel temetőt, ám a varasdi kihagyhatatlan. Euró-
pában az egyik legrendezettebb, parknak is beillik. Magán viseli meg-
álmodója, Herman Haller kertépítő tudását és keze nyomát. A bécsi 
Schönbrunn szerelmese 1905-ben érkezett Varasdra, ahol természeti 
csodát varázsolt. Évtizedeken át fák egész sorát ültette el. Neki köszön-
hetően több ezer juhar, karcsú tuja, vörös bükk, kőris, magnólia, örök-
zöld puszpáng, valamint számos más bokor, sok-sok virág díszlik a 
családi kripták, kápolnák és más síremlékek között. A sírkert része a 
bolognai útvonalnak, amely az európai temetkezési kultúra bemuta-
tását célozza. Ennek két magyarországi leágazása is van, nevezetesen 
Budapesten a Fiumei úti sírkert, valamint a salgótarjáni zsidó temető. 
Varasdon a művészien nyírt, örökzöld tuják árnyékában megbúvó fej-
fák mellett több ismert szobrász alkotása is látható. Így a XX. századi 
modern horvát képzőművészet megteremtője, Robert Frangeš-Mihano-
vić A halál angyala című kompozíciója.

Angyalok másutt is jelen vannak a megyeszékhelyen. A város szü-
lötte, Željko Prstec festőművész úgy gondolkodott, ha Cézanne-t almás 
csendéleteivel azonosítják, Van Gogh a napraforgóiról híres, Monet a 
tavirózsáiról, Degas a balerináiról, miért ne lehetnének az ő fő motívu-
mai az angyalok? Több évtizedes festői munkásságának és gyűjtőszen-
vedélyének eredményeként barokk környezetben hozta létre galériáját 
az angyalokról.

Ha már a képzőművészetekről esik szó, kihagyhatatlan a világhírű 
szobrászművész, Ivan Meštrović monumentális alkotása Grgur (Gergely) 
püspökről, szintén a főtér tövében. Az egyházi méltóság a király kancel-
lárjaként tevékenykedett, majd püspökként a X. század elején sokat tett 
az ószláv nyelvű templomi liturgia meghonosításáért. Az őt mintázó 
kompozícióból a tenger mellé, Ninbe és Splitbe is jutott. Mindhárom he-
lyen sokan keresik fel, hisz az a hiedelem járja, aki megérinti a bronzba 
öntött szent bal lábának hüvelykujját, teljesül a kívánsága, amire gondol.

Csak egy ugrás a centrumtól a „plac”, azaz piac, a „komaasszonyai-
val” (kumice – így nevezik a kofákat) és alkudozó vásárlókkal. Sajátos 
szín- és ízkavalkád mindenütt, helyi termékektől roskadozó standok, 
ahol a tenger gyümölcseinek is jut hely. Ez egyfajta találkozási pont is. 
Még népszerű szerelmes dal is született „Varaždinu na placu” címmel. 
Az érzelmes nóta a Lili Marleen szentimentális dallamvilágát idézi. 
A hazafiságért sem kell a helyieknek szomszédba menniük, minden 
adódó alkalommal előszeretettel éneklik tamburakísérettel a „Ja sam 
Varažidinec, domovine sin…” című dalt. Magyar fordításban: Varasdi 
vagyok, a haza fia.

A látnivalók közül kihagyhatatlan a vár

A szépen parkosított sírkert része 
a bolognai útvonalnak

Varasd főtere 1910 körül régi képeslapon.
A tér napjainkig megtartotta arculatát
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Két, párját ritkító, igazán egyedi 
programjuk is van a varasdiaknak. 
Mindkettő a belvároshoz kapcsolódik: 
az egyik a régi épületek közti udvar-
belsőkhöz, a másik a Spancirfest (Sé-
tafesztivál) nevet viseli. Az udvarok 
betekintést engednek a tősgyökeres 
purgerek, polgárok magánéletébe. Tu-
catnyi ilyen intim helyet alakítottak 
ki, ahová bárki betérhet, s leülhet a 
zöldek, bokrok és virágok övezte asz-
talokhoz egy-egy kávéra. Van, ahol 
helyi ételkülönlegességet is kínálnak. 
Az udvarok nevéből is lehet jellegük-
re következtetni. Az egyiket úgy hív-
ják, hogy pici és édes, egy másikat – a 
szó szoros értelmében vett Szűk utcait 
– az „Art Štacun“ névvel illetik, a mű-
vészetekre utalva, de van „purgeri“ 
és van panorámával büszkélkedő is. 
Valódi oázisok ezek a város kellős kö-
zepén. A látszólag eldugottnak tűnő 

belső terek a helyieknek is tudnak újat nyújtani, pedig ők naponta sé-
tálnak el előttük.

A város lelke tárul fel a Spancirfest keretében is, amelyet „A jó ér-
zések fesztiváljaként” is illetnek. Az ország legnagyobb utcai rendez-
vénye több mind húszéves múltra tekint vissza. Az augusztus végi 
tíznapos forgatagban színházi csoportok, zenészek, zsonglőrök, bűvé-
szek lépnek fel a szabad ég alatt. A járdák időlegesen kiállítóterekként 
szolgálnak a képzőművészek és kézműves mesterek számára. Az ét-
termi standok vonzzák a hagyományos ízek híveit. Az utcákat korhű,  
XVIII-XIX. századi ruhákba öltözött hölgyek és urak lepik el, párokat 
alkotva sétálnak (spancíroznak) föl-alá, a szemlélődők gyönyörűségé-
re. A placcon elmaradhatatlan a kintornás is. A szekrény alakú, mecha-
nikus hangszer kerekeken gurul. A zeneláda gazdája mindenkit közel 
enged magához, egy-egy fénykép erejéig bárkinek átengedi a hangsze-
rét. A miliő az elveszett, békés polgári időket idézi. A rendezvényt kül-
földön is számon tartják, érkeznek érdeklődők a szomszédos Szlovéni-
ából és Zala megyéből is. A látogatók számát százezrekben mérik. Híre 
Amerikába is eljutott, a New York Times kétszer is riportban számolt 
be róla, a gasztronómiai kínálatra is kitérve.

Itt, a Zagorje (hegy mögötti) vidékén, Dráva mente szomszédságá-
ban előszeretettel használják a kukoricalisztet. Érdemes megkóstolni a 
belőle készült gánicát tepertővel és a prószát, amelyhez a szilvalekvár 
a legjobb. Eredetvédett az itteni „kipić” (kifliféle), ami jól illik a sör-
höz, de még inkább a borokhoz. Nagy a keletje a pulykahúsoknak és a 
vadételeknek, amelyekhez a mi nokedlinkhez (galuskánkhoz) hasonló 
„mlinci” dukál. Ahogy a helyi szólás tartja: „Bez zelja nema veselja“, 
azaz káposzta nélkül nincs vigalom. Az itteni „kupusz” vagy helyi 
dialógusban „zelje” (káposzta) őshonos termény, az EU-ban is levédet-
ték. A szárma, vagyis a töltött változata itt is ismert. A szakácsok és 
háziasszonyok számos más eledelt készítenek belőle, fantáziájuk nem 
ismer határt. Egyszerű krémleves alapja lehet a vörös káposzta. A fehér 
változata a torta és a pite fontos kelléke. Kuriózum a javából a fácán-
sült káposztalevélbe göngyölve, köményízesítéssel és pirított savanyú 
káposztával. Az egészet tetszés szerint tökmagolajjal öntik nyakon. A 
varasdiak egyébként még a franciák által kedvelt „Crème brûlée” rop-
panó krémes desszertbe is belecsempészik a káposztát. És mindennek 
csúcsa a káposztás rétes, amihez még aszalt szilvát, darált diót és ka-
nálnyi mézet is adnak, picit megédesítve életünket…

Varasd és a hozzá tartozó megye 
Horvátország legfejlettebb régió-
ja. Kultúrájában, hagyományaiban, 
lakóinak mentalitásában érződik 
a magyar és az osztrák hatás. Ami 
nem csoda, hisz Muraköz és Stájer-
föld határán fekszik. Horvát földön 
Varasd volt az első szabad királyi 
város 1209-től, ahogy azt később II. 
András király Aranybullája is meg-
erősítette. Neve (Varaždin) két szót 
rejt, az egyik a „varas”, azaz város, 
a másik a „din”, amely a szláv nyel-
vekben védelmi erődöt jelent, akár 
a Duna menti Petrovaradin (Pé-
tervárad) esetében. Varasd az új 
Horvátországban visszakapta me-
gyeszékhely szerepét. Ötvenezren 
lakják. Zalaegerszeg olyan városok 
társaságában a testvérvárosa, mint 
a francia (burgundiai) Auxerre, az 
osztrák Bad Radkersburg, a szlovén 
Ptuj vagy a német Koblenz és Re-
gensburg.

A tucatnyi udavarbelső egyike, 
ahol vendégeket is fogadnak
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Építőművészet építész nélkül
Terméskővel kirakott – szívet, ujjlenyomatot, almát, halat formázó szigetek

„Ez az utca bánat utca,
Bánat-kőből van kirakva.
Azt is a rózsám rakatta,
Hogy én sírva járjak rajta!”

(Bukovinai székely népdal)

KORNATI. Festői vászonra való vidék, mintha a majd’ kilencven kis 
szigetet, sziklaszirtet és zátonyt valami festőművész vagy kőszobrász 
alkotta volna jókedvében. Szomorú látvány viszont az egyik dombo-
rulaton a tizenkét, bánatkővel kirakott síremlék. Mindegyik 25 méter 
hosszú és 15 széles. A tizenöt évvel ezelőtti, augusztus végi rejtélyes 
tragédiára emlékeztetnek, amidőn tűzoltók vesztek oda az alattomos 
lángokkal küzdve. A kereszteket gépi erő nélkül faragták ki a meste-
rek, a köveket habarcs vagy más kötőanyag mellőzésével rakták egy-
másra. Ezt nevezik a szárazfalépítés művészetének, amelynek nagy a 
hagyománya a horvát Adrián. Ezeknek, valamint a természet más ot-
tani csodáinak jártunk utána. 

Miután egy bulvárújságnak érdekesnek, hogy úgy írjam érdekfeszí-
tőnek kell lennie, az angol nyelvterület egyik legnagyobb példányszá-
mú napilapja, a Daily Mail rendre előveszi a szokatlan tájakat. Nyilván 
nem hagyhatják ki a Húsvét-sziget világra szóló csodáit, az ott fenn-
maradt kilencszáz monumentális kőszobrot, amelyek kifogyhatatlan 
témaforrásként szolgálnak. Nem kell azonban olyan messzire, a Csen-
des-óceán délkeleti partvidékére röpülnie annak, aki ilyen csodákra 
vágyik. A nevezett lap érdeklődését a nekünk viszonylag közeli horvát 
Adria természeti tüneményei is felkeltették. Többek közt a szívet for-
mázó hat sziget közül a legfelkapottabb, Galešnjak nevű, de a Šibenik 
melletti, óriási ujjlenyomatra emlékeztető Baljenac sem kerülte el a fi-
gyelmüket. Ezeket olyan komoly médiumok is bemutatták, mint a New 
York Times, a BBC és a CNN.

Aki a valóságban is látni akarja Galešnjakot, Záráig kell utaznia, s 
onnét tovább a Pašmani-öbölig. A helyet a szerelem szigetének is ne-
vezik. Lakatlan, csak körbehajózható vagy vitorlázható. Kempingezni 
legfeljebb egy éjszakára lehet rajta, azt is külön engedéllyel. Az elsők 
között Napóleon kartográfusa hívta föl rá a figyelmet, a XIX. század-
ban örökítette meg térképen. A szigetet alacsony, zöld növényzet borít-
ja, smaragdzöldbe hajló kékség zárja körbe. Partja 1500 méter hosszú, 
36 méterre emelkedik a tenger szintje fölé.

A másik kivételes érdekesség Baljenac, amely fölülről nézve óriási ujj-
lenyomatot formáz. Hossza 500 méter, alig 1400 négyzetméteren terül 
el, ám 23 kilométernyi, szárazon rakott kőfalak hálózzák be. A kapillári-
sokra emlékeztető falak lekerítettek, oválisak. Kaprije lakói rakták össze 
ily módon puszta kézzel az útjukba kerülő karsztköveket, hogy némi 
termőföldhöz jussanak. A kőfal-labirintus első változatai a XIX. század-
ban alakultak ki, azóta is állandóan változnak. Az így kihasított nadrág-
szíj parcellákon jutott némi hely a szőlőtőkéknek, pár citrusfélének vagy 
más gyümölcsfának, leginkább fügének. Ez is csak körbehajózható.

Tovább folytatva a természeti különlegességek sorát: Vistől nyugatra 
akad alma vagy még inkább körte alakú, vulkanikus kúp. Ezt a hajósok 
is igyekeznek elkerülni, ugyanis mágneses vas-oxid-tartalma miatt az 
irányt mutató GPS-ek és más, tájékozódást segítő eszközök felmondják 
a szolgálatot a közelében. Úgy tűnik, a mágnesesség nem zavarja, sőt 
vonzza a cápákat, többet is láttak, illetve kifogtak a közelben. Az „alma 
kocsánya” 96 méterre emelkedik ki a tengerből, amelynek mélysége 
eléri a 260 métert. Igaz, hogy gyér, de szubtrópusi vegetáció borítja a 
domborulatot.

Bánatkővel kirakva… 
Tizenkét kereszt őrzi a tűzoltók emlékét
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Ugyancsak szokatlan for-
májú a Taljurić-sziklaszirt, 
pontosabban kőlap, amely-
nek átmérője körülbelül 60 
méter, magassága mindössze 
3 méter. A konyhában és a 
hajókon használt lapos gyú-
ródeszkára hasonlít. A ten-
gerészek velencei dialektus-
ban „tagliero”-nak nevezték 
el, amelyből a „taljurić”, azaz 
vágó, vágott név kicsinyítő 
alakja származik. Viharos 
időben az egész kőzetet sós 
tengeri hab borítja, ez az oka 
a növényzet hiányának. A 
környéke viszont igen gaz-
dag mélytengeri halakban.

Apropó, hal! E sorból kihagyhatatlan a Brioni Nemzeti Parkhoz tarto-
zó szigetcsoport részét képező Gaz, amelynek magyar neve nem ép-
pen bizalomgerjesztő. Méreteiben a Galešnjakhoz hasonló, partja 1,3 
kilométer. Az NP (Nemzeti Park) logójaként is szolgál. Ez is néptelen, 
bár a régészek bizánci korból származó épület nyomaira és ciszternára 
(vízgyűjtőre) bukkantak a belsejében. Itt is elmaradhatatlan „kellék” a 
száraz fal. Területére legfeljebb szakemberek léphetnek, kutatási céllal.

Az Adria vidékén nincs hiány terméskőből, ennek köszönhető, hogy 
a part mentén és a szigeteken igencsak elterjedt a szárazfalépítés. Suho-
zid a horvát neve, ami annyit tesz, hogy habarcs nélkül és kellő vastag-
ságban, szigorú kötési rend szerint halmozzák egymásra a kisebb-na-
gyobb köveket, amelyek gyakorlatilag az égetett téglákat pótolják. Az 
így kialakított falak különböző célokat szolgálnak: azonkívül, hogy a 
kő az útépítés szilárd alapját alkotja, készülhet belőle kerítés a szántó-
földek vagy legelők elválasztásához, de az ásott kutak belső borítását 
is ebből alakították ki, amikor még nem ismerték a beton kútgyűrűt. Jó 
szolgálatot tett, illetve tesz a legelésző juhok, kecskék őrzésében, főleg 
ha magasabbra emelik, hogy a kis patások át ne ugorják, s ne kóborol-
janak el a szomszéd területére. E célra ma is használják, nem kevésbé 
azért, hogy a karsztvidéken a sziklaszilárd mészköveket összegyűjtve 
termőtalajhoz jussanak.

Doktori disszertáció is született erről. A témában elmélyült tudós 
becslése szerint szomszédunknál a háromszázezer kilométert is elér-
heti a szárazfalak hossza, amit nehéz pontosan megállapítani, hisz ál-
landóan változik, van, amit lebontanak, másutt pedig újakat emelnek.

Az egész a kézműves hagyományokra, sokéves gyakorlati tapaszta-
latokra épül. Nevezik „építészek nélküli építészetnek” is, utalva arra, 
hogy kőműves, kőfaragó vagy más profi szakember felügyelete nélkül 
zajlik. Használják rá az „anonim építészet” kifejezést is.

Gyakorlatilag az egész mediterrán térségben – Horvátország mel-
lett Cipruson, Franciaországban, Görögországban, Olaszországban és 
Spanyolországban – megtalálhatók az ilyen falrakások. Négy éve az 
UNESCO is védelem alá vette ezeket, így az érintett államokban felke-
rültek a kulturális örökségek listájára.

Horvát földön gyakorlatilag valamennyi szigeten elterjedt, Isztriá-
tól kezdve, egészen Dél-Dalmáciáig. Csak a Pag-szigeten több mint ezer 
kilométerre becsülik a hosszúságukat. A szomszédos Krk-szigeten, fő-
leg Baška környékén szokás a felülről nyitott juhakolok építése száraz 
falakkal. Ez amolyan virágszirom alakú karám, ahová az állatokat te-
relik, hogy aztán a pásztorok szétválasszák őket. Hasonló örökséggel a 
juhtartás őshazájaként számon tartott Wales, Nagy-Britannia és Izland 
büszkélkedhet...

Drón felvétel a halat formázó szigetről

Akár egy formás virág a szirmaival
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Smaragdzöld szépség a szlovén-olasz határon
Édes-bús emlékek a Júliai-Alpokból, a Szocsa (Isonzó) folyó völgyéből, 

ahol dédapáink harcoltak

Mintha Svájcban járnánk. Lenyűgöző táj télen, nyáron, az év minden 
szakában. A turista csak akkor kedvetlenedik el, amikor a Júliai-Alpok 
eme vidékének történelmi múltjával szembesül. Bovec, Kobarid/Caporet-
to, Tolmin, Gorizia, Doberdó – néhány ismert hely a „nagy háború” (az I. 
világháború) idejéből. Itt vívtak ádáz harcot a németek által megtámo-
gatott Monarchia csapatai az olaszokkal.

A lírikus Ady Jelentés című versének sorával élve, „Édes, bús nóták 
dalolója” módján emlékezem a tavaly ott tett kirándulásra. Önkéntele-
nül az ismert bakanóta jut az eszembe, amelyet az otthonuk után vá-
gyódók énekeltek bús kedvükben a fronton: „Ha kimegyek a doberdói 
harctérre, / Feltekintek a csillagos nagy égre. / Csillagos ég, merre van 
a magyar hazám, / Merre sirat engem az édesanyám.”

Decembertől a tavasz végéig síelők, a tél szerelmesei veszik célba 
a környéket, amely megközelíthető az osztrák autópályán Graz, majd 
Villach felől, valamint a szlovén Maribor–Ljubljana útvonalon. Már a 
meteorológiai tél kezdő napjaiban leesik az első komoly hó arrafelé, 
ami átlag 80-170 centis vastagságban tartja magát. Volt esztendő, ami-
kor még májusra is elhúzódott ott a síszezon. A vendégjárásnak egye-
dül a Covid-járvány szabott gátat.

Az olasz–szlovén határfolyó, a Soča (Szocsa) – maradjunk a szlovén 
nevénél – észak-dél irányban, 138 kilométer hosszan folyik délnek. Az 
Adriai-tengerbe a trieszti öbölnél ömlik, Monfalcone városkától pár ki-
lométerre. Átlagos szélessége 20 méter, csak néhány helyen szélesedik 
ki 50 méterre, mélysége egy-másfél méter, tehát könnyen átgázolható, 
aminek egyedül a hőfoka szab gátat. Ahogy egy alpesi folyamhoz illik: 
meglehetősen hideg, 4–12 fok között mozog, évszaktól függően, ugyan-
is friss magashegyi patakok és források táplálják. Gyors folyásának és 
a völgyben érvényesülő mediterrán hatásnak köszönhetően télen sem 
fagy be. Fürdőzni a legnagyobb nyári melegben sem lehet benne, leg-
feljebb frissítőként térdig belegázolni kavicsos, köves medrébe.

A világ kevés (Európa talán egyetlen) olyan folyóinak egyike, amely 
teljes hosszában smaragdzöld színben pompázik. Nevezik smaragd 
szépségnek is (szlovénül: šmaragdna lepota). E fenséges színben pom-
pázó drágakövek Kleopátrát is megigézték. Az ősi kínai hagyomány, 
a feng-shui hívei az ember és a természet közötti összhangot látják e 
pompában. Úgy tartják, képes meghatározott irányba terelni az em-
ber fizikai-lelki-szellemi közérzetét, tettekre sarkall, vagy nyugalmat 
árasztva lecsendesít. Van benne valami időtlenség, archaikum; a hűség 
jelképe, keleties beütéssel. Akadnak, akik gyógyhatást tulajdonítanak 
neki, a kristályterápiában különböző testi bajokra használják.

A folyó a vízi sportok szerelmeseinek a Mekkája. Alkalmas hely ez 
a kajakozásra és raftingra (meredek vízesésekkel teletűzdelt vadvízi 
evezésre), ami emeli a vállalkozókedvűek adrenalinszintjét. Az extrém 
sport kedvelői 4–12 fős csapatokban, gumicsónakban ülve, zuhatago-
kon keresztül lavírozva ereszkednek lefelé. A rafting sajátos fajtája a 
folyami boogie-woogie (bugi-vugi), ahogy a helyiek nevezik azt a mó-
dot, midőn a delikvens műanyag deszkán (táblán) fekve, békatalppal 
(uszonnyal) a lábán manőverezve sodródik a két part között. 

Az edzettebbek a vízen kívül választhatják a hegymászást, a hegyi-
kerékpározást vagy a siklóernyőzést. A békésebb időtöltésre vágyako-
zók dönthetnek a túrázás, a gyaloglás, a séta mellett, amelybe a kisebb 
emelkedők megmászása is belefér, igaz, nem mindig a természet lágy 
ölén, inkább annak csúcsain. A folyó a horgászok paradicsoma, kü-
lönösen azoké, akik a kimondottan tiszta vízben honos pisztrángért 
rajonganak.

Magashegyi harc 
a mindent felörlő csata idején

Függőhídon lehet eljutni 
az egyik oldalról a másikra
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A Júliai-Alpok természetvédelmi területén járunk. A Júlia ezúttal 
nem a női névre utal, hanem Julius Caesarra, az általa építtetett közeli Fo-
rum Iulii város emlékére. (A látnivaló alkalmat kínál az elmélkedésre. 
Ahogy a Petőfi-versben áll: „Oh természet, oh dicső természet! / Mely 
nyelv merne versenyezni véled?” Igaz, a költő ezt az Alföldről írta, ös�-
szevetve azt a Kárpátokkal, amit csak csodált, de nem szeretett. Elkép-
zelhető, másként alakul a véleménye, ha a vadregényes Alpokat is meg-
járta volna. A téli hóbirodalmat, nyáron pedig a buja-zöld vegetációban 
pompázó erdőket, és mindig élvezve a kristálytiszta magaslati levegőt.

A folyóra és csodálatos környékére az amerikai filmesek is felfigyel-
tek. A tájék megihlette a világhírű Walt Disney kompánia alkotóit, 
akik itt forgatták a Chronicles of Narnia (Narnia Krónikái) bámulatos 
jeleneteit.

Hihetetlen, mennyi vér áztatta ezt a vidéket. Az első világháború 
döntő fontosságú stratégiai pontja volt a Bovectől délre eső Kobarid, az 
akkori Caporetto, ahol a Szocsa-völgyi tizenkét csata közül az utolsó 
zajlott. Az első szocsai ütközetre 1915. június 23-án került sor. A csa-
pások fő iránya szerint a Júliai-Alpok csúcsain átkelve Karintia, illetve 
Trieszt felé kellett volna nyomulniuk az olaszoknak. Az áttörés azon-
ban nem sikerült nekik, minden képzeletet felülmúló állóháború bon-
takozott ki, amelyet a hadtörténelem a „felőrlő csaták” körébe sorol. 
Az utolsó ütközet végén, 1917. október 24-én a Monarchia seregei a né-
metek segítségével áttörték az olasz vonalakat, majd Itália belseje felé 
nyomultak, egészen a Piàve folyóig szorították vissza az ellenséget. Az 
öldöklés gyakorlatilag csak pusztulást hozott, érdemi eredményt nem. 
A két évig tartó harcokban több mint egymillió olasz katona halt vagy 
sebesült meg, illetve tűnt el. A Monarchia-beliek vesztesége 480 ezer 
fő. Jellemző az egykori harsány harci zajra, hogy az ágyúk egészen 
Zágrábig elhallatszottak.

Csak Bovec katonai temetőjében több mint 600 (monarchia-beli) har-
cost jelképező sírkő látható, a nevek feltüntetése nélkül. Az elesettek 
közt magyarok is voltak. A hadműveletekben – más magyar egységek 
mellett – a nagykanizsai királyi 20. honvéd gyalogezred katonái is 
részt vettek. Más hegyi ütközetekben Alföldön besorozott, magaslati 
terephez nehezen alkalmazkodó honvédek is küzdöttek a számukra 
szokatlan elemekkel és az ellenséggel. 

A Caporetto 1947-ig Olaszországhoz tartozott, jelenleg Szlovénia ré-
sze, Kobarid néven. Itt kapott lőtt sebet Ernest Hemingway (1899–1961), 
aki a másik oldalt, az Antant-hadakat erősítette. Élményeit a Búcsú a 
fegyverektől önéletrajzi ihletésű regényében örökítette meg. A husza-
dik századi amerikai próza klasszikusa számára e könyv hozta meg 
az ismertséget 1929-ben. Amikor önkéntesként jelentkezett a frontra, 
ahol mentősként szolgált, mindössze tizennyolc éves volt. Akárcsak 
regényének hősét, őt is lövés érte. A kórházban lábadozva ismerkedett 
meg Agnes von Kurowsky nővérrel. E szerelem ébresztette rá a háború 
értelmetlenségére, pusztító világára. Kiábrándultságát fokozta, hogy 
első szerelme hamarosan kudarcba fulladt: az imádott hölgy nemcsak 
kikosarazta, hanem mást választott helyette, inkább egy gazdagabb 
tiszt kellett neki. Az író 1954-ben, 55 évesen kapta meg az irodalmi 
Nobel- díjat Az öreg halász és a tenger című regényéért.

A tengerszint felett félezer méter magasan elterülő Bovec, a vidék 
központja, bár bájos festői település, ám nem bővelkedik különösebb 
látnivalóban, viszont kitűnő kiindulópont a túrázáshoz. A városka 
négy neve – a szlovén mellett az olasz Plezzo, a német Flitsch és a friuli 
Plèz – jelzi sokszínű történelmét. A Habsburg uralom alatt a Tenger-
mellék része volt, erős német befolyással. Hivatalos nyelvként sokáig 
a németet használták, egészen az első világháborút lezáró versailles-i 
tárgyalásokig, midőn a nagyhatalmak újrarajzolták a világ térképét. 
Ekkor Olaszországhoz került, s következett a helyi szóhasználat sze-
rinti „taljánosítás”, bár lakóinak nagy része mindig is szlovén volt. 1945 

A hó birodalma

Sílift a magasban
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után Jugoszláviához csatolták, majd 1990-ben a független Szlovénia ré-
sze lett. A városi rangot 1951-ben nyerte el.

A folyó mellett a régió fő vonzereje az északnyugatra húzódó Kanin, 
az ország egyetlen olyan síterepe, amely már alpesi magasságban fek-
szik, így a síszezon itt jóval tovább tart, mint Szlovénia többi részén. 
Az 1600 méter feletti és a 2000 métert is meghaladó magasságokban 
elhelyezkedő lesiklópályákon sokáig megmarad a hó, amely a hegyek 
déli lejtésének és a napsütöttségnek köszönhetően nem jegesedik el. 

A Júliai-Alpok néven jegyzett természetvédelmi terület része a kö-
zeli Triglav, az ország legnagyobb, 2864 méter magas csúcsa. A hármas 
hegy (Triglav jelentése: három fej) stilizált formában az ország címerét 
is díszíti.

Se szeri, se száma a kétezer méter fölötti csúcsoknak. Ezek sorába 
tartozik a jellegzetes szláv nyelvű, csupa mássalhangzóból álló Krn, 
amelynek a 2244 méteres csúcsáról a Trieszti-öbölig is ellátni. Nem 
kevésbé lélegzetelállító a panoráma a majd’ 2500 méter magas Prest-
reljenik-ablakból. Ez a különleges képződmény egy 10×7,5 m-es átjáró 
(rés) a sziklafalban. Sok legenda született vele kapcsolatban. Az egyik 
Noéhoz kötődik, aki az özönvíz idején erre tévedt családjával és állata-
ival. A vízből kibukkanó Prestreljenik (jelentése: átlőtt, áttört) hegyhez 
érve nem tudta kikötni a bárkáját. Ezt látva a Teremtő segített nekik, 
két ujjával lyukat vájt a sziklán. Egy másik hiedelem szerint az ördög a 
szarvával ütötte a rést, mikor a sűrű ködben nekiment.

A Szocsa-völgy és környéke 2008 óta viselheti az Európa Tanács ál-
tal adományozott Kiváló Európai Desztináció címet, ennek angol rövi-
dítése EDEN, azaz European Destinations of Excellence. Az ikonikus 
természeti csoda a hamisíthatatlan Mediterráneum része. A nagy hide-
gektől védik a magas hegyek, a hó, a fagy mintha csak ott rekedne meg. 
A festői képhez hozzá tartoznak az ikonikus folyó felett átívelő függő-
hidak és az útját végigkísérő sziklaszurdok s vad kanyonok. A látvány 
tartozékai a zuhatagok, amelyek különösen tavasszal, a hóolvadás 
idején csodálatosak. Télen amolyan ünnepi hangulatot kölcsönöznek 
nekik a gyertyákat formázó jégcsapok. A vízesések egy részéhez ki-
jelölt túraútvonalon, gyalogösvényen lehet eljutni, de vannak helyek, 
amelyek kerékpárral, sőt egyik-másik hágóút akár autóval is megköze-
líthető. Nova Gorica közelében található a világ leghosszabb, 220 méte-
res kőhídja, amelyet 1916 augusztusában az osztrákok felrobbantottak, 
megakadályozandó, hogy a támadó olaszok használhassák. Tíz évre rá 
aztán a taljánok – miután akkor az övék volt a terület – eredeti formá-
ban újjáépítették.

Megint ez a visszatérő mementó, az egykori háborúra emlékeztető 
jelek sokasága. Kőbe-sziklába vájt lövészárkok maradványai minde-
nütt. Milyen embert próbáló harci feladat lehetett ezek kiépítése egy-
koron, amikor nekünk a hetvenes években gyakorlatozás gyanánt a 
Bakonyban, kevésbé köves talajon is kész kínszenvedés volt egy ilyen 
fedezék kimélyítése gyalogsági ásóval. És hát itt vannak még az egyko-
ri kavernák. A sziklás hegy belsejében kiképzett barlangszerű üregek 
logisztikai célokat szolgáltak, itt tárolták a fegyvereket és más harci 
muníciót, s ez volt a hadtápszolgálat biztonságos raktára is. Ide húzód-
tak vissza honvédek a harcok szünetében. A bejáratot golyószórós egy-
ség védte az ellenségtől.

Ismerősöm a téli sportok kedvelője, síelni és óhatatlanul emlékezni 
készül a Júliai-Alpokba, azok után, hogy a múlt szezont kihagyták a 
pandémia miatt. 

Színes képösszeállításunk a hátsó borítón látható!

Gyertyákat formázó jégcsapok a vízesésnél

A világ leghosszabb boltíves kőhídja, 
amelyet az olaszok építettek újjá


